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Veiligheidsinstructies: Wees voorzichtig voor uw handen en vingers wanneer u de strijktafel opstelt of sa-
menklapt. Laat het strijkijzer niet langere tijd op de strijkplank staan. Dit is geen speelgoed. Kinderen uit de 

buurt houden. Niet op de strijktafel gaan zitten noch er tegen leunen. Deze strijktafel werd uitsluitend voor huishou-
delijk gebruik gemaakt. Gevaar door heet water of stoom dat/die van het strekgaas van de strijktafel kan afdruipen. De 
strijkijzerinstallatie kan bij langer gebruik verhitten. Neem de reeds vermelde aanwijzingen in acht om brandwonden 
te vermijden. Elk professioneel gebruik, elk gebruik met een niet geschikte of een van de gebruiksfunctie afwijkende 
bediening van de strijktafel zijn verboden. Nooit proberen om het toestel zelf te repareren.

Onderhoudsadvies katoenen Overtrek: 100 % katoen 

Verwijdering: 
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke materialen die u via de plaatselijke recyclingdiensten kunt afvoeren. 

Informatie over de mogelijkheden, om het uitgediende artikel na gebruik af te voeren verstrekt uw gemeentelijke 
overheid.

Service: CASA SI Marketing- und VertriebsgmbH • Obkirchergasse 36, 1190 Wien, Austria
 service@casasi.com •  NL: 0800 022 15 66 • BE: 0800 494 10

Návod k obsluze žehlícího prkna

Návod k použití po pečlivém přečtení uschovejte.

Návod k použití: Složené žehlící prkno podržte kovovou deskou vzhůru a druhou rukou stiskněte páku výško-
vého nastavení. Opěrný rám se otevře do maximálnej pozice.(1) Výšku žehlícího prkna nastavíte tak, že je objě-

ma rukama podržíte a zatáhnete za postranní páku. Tím uvolníte uzamčení. Nastavte požadovanou výšku a páku uvo-
lnete tak, aby se opěrný rám uzamkl.(2) Žehlící prkno zložíte tak, že poze stisknete páku výškového nastavení a 
zatlačíte opěrné nožičky až se dotknou spodní části žehlícího prkna a zaháknete bezpečnostní zápádku o za klínek. 
Ubezpečte se, zda žehlící prkno stálo na rovné podlaze, a je zcela stabilní.

Bezpečnostní pokyny: Při rozkládání a skládání žehlícího prkna si dávejte pozor na ruky a prsty. Žehličku ne-
nechávejte stáť delší dobu na žehlícím prkne. Žehlíci prkno není na hrání. Nenechávejte je v dosahu detí. Na 

žehlící prkno si nesadejte ani se oň neopírejte. Toto žehlící prkno bylo navrhnute pouze na použití v domácnostech. 
Nebezpečenství horké vody a páry, keré mohou odkvapkávat z ochranního plechu žehlícího prkna. Odkladací prostor 
pro žehličku se po delší používání může rozpálit. Pro zachování požárnej bezpečnosti dodržujte uvedené pokyny. Ne-
profesionální používání, nebo používání nevhodným spůsobem nebo spůsobem odlišním od návodu použití je zaká-
záno. Výrobek chraňte před vodou a jinými kapalinami.

Bezpečnostný povrchový poťah: 100 % Bavlna 

Likvidace do odpadu: 
Obal se skládá z ekologicky vhodných materiálů, které můžete jednoduše zlikvidovat prostřednictvím místních recy-
klačních středisek. 

O možnostech likviace odpadu se můžete informovat u Vaší obecní nebo městské zprávy.

Servisní adresa: CASA SI Marketing- und VertriebsgmbH • Obkirchergasse 36, 1190 Wien, Austria
 service@casasi.com •  +43 1 440 28 62
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Bedieningshandleiding strijktafel

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door en bewaar deze ter naslagwerk.

Gebruiksfunctie: De samengeklapte strijktafel met de metalen plaat naar boven houden en de hoogteverstel-
hefboom met de andere hand indrukken. Het onderstel opent zich tot de maximale positie bereikt wordt.(1) 

Om de hoogte van de strijktafel in te stellen houdt u de strijktafel met beide handen vast en trekt u aan de hefboom 
naar de kant om de vergrendeling los te maken. Nu stelt u de gewenste hoogte in en laat u de hefboom los zodat het 
onderstel insluit.(2) Om de strijktafel samen te klappen drukt u gewoon op de hoogteverstelhefboom en schuift u de 
poten terug tot u de onderkant van de strijktafel aanraakt. Nu laat u de veiligheidsgrendel aan de geklonken bouten 
vasthaken. Vergewis u ervan dat het toestel op een effen vlak staat en volledig is ineengesloten.

BENL

Bedienungsanleitung Bügeltisch

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vollständig durch und bewahren Sie diese zu Nachschlagezwecken auf.

Gebrauchsanweisung: Halten Sie den zusammengeklappten Bügeltisch mit der Bügeloberfläche nach oben 
und drücken Sie den Höhenverstellhebel mit der anderen Hand. Das Gestell öffnet sich bis zur maximalen Po-

sition (1). Um die Höhe des Bügeltisches einzustellen, halten Sie ihn mit beiden Händen fest und ziehen am Hebel an 
der Seite, um die Verriegelung zu lösen. Stellen Sie die gewünschte Höhe ein und lassen Sie den Hebel los, damit das 
Gestell einrastet (2). Um den Bügeltisch zusammenzuklappen, drücken Sie einfach auf den Höhenverstellhebel und 
schieben Sie die Standbeine zurück, bis diese die Unterseite des Bügeltisches berühren und lassen Sie den Sicherheits-
riegel am Nietbolzen festhaken. Stellen Sie sicher, dass das Gerät auf gerader Ebene steht und vollkommen eingerastet 
ist.

Sicherheitshinweise: Achten Sie auf Ihre Hände und Finger, wenn Sie den Bügeltisch aufstellen oder zusam-
menklappen. Lassen Sie das Bügeleisen nicht längere Zeit auf dem Bügelbrett stehen. Dies ist kein Spielzeug. 

Bitte halten Sie Kinder fern. Setzen Sie sich weder auf den Bügeltisch, noch lehnen Sie sich an. Dieser Bügeltisch wurde 
ausschließlich für den Hausgebrauch konzipiert. Gefahr durch heißes Wasser oder Dampf, welches vom Streckmetall 
des Bügeltisches abtropfen kann. Die Bügeleisenablage kann sich bei längerem Gebrauch erhitzen. Um Brandverlet-
zungen zu vermeiden, achten Sie auf bereits erwähnte Hinweise. Jeder professionelle Einsatz, jede Benutzung unter 
ungeeigneten oder eine von der Gebrauchsanweisung abweichende Handhabung des Bügeltisches sind verboten. 
Versuchen Sie nie, das Gerät selbst zu reparieren. Halten Sie das Gerät von Wasser oder anderen Flüssigkeiten fern.

Pflegehinweis Baumwollbezug: 100 % Baumwolle 

Entsorgung: 
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können. 

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Kundendienst: CASA SI Marketing- und VertriebsgmbH • Obkirchergasse 36, 1190 Wien, Austria
 service@casasi.com •  DE: 0800 588 93 85 • AT: 01 440 28 62 • CH: 0800 31 26 49
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Mode d’emploi table à repasser

Veuillez lire et garder les instructions d‘utilisation pour une utilisation sans risque.

Notice d’utilisation : Maintenir la planche à repasser encore pliée avec la plaque enmétal vers le haut puis 
appuyer d’une main sur le levier de réglage de la hauteur. Le châssis s’ouvre en position maximale (1). Pour ré-

gler la table à repasser en hauteur, la maintenir à deux mains puis tirer sur le levier situé sur le côté pour déverrouiller la 
sécurité. La placer à la hauteur voulue puis relâcher le levier afin que le châssis s’enclenche (2). Pour replier la planche à 
repasser, il suffit d’appuyer sur le levier de réglage de la hauteur et de repousser les pieds jusqu’à ce qu’ils viennent 
toucher la face inférieure de la planche à repasser puis de laisser le verrouillage de sécurité venir s’accrocher dans le 
boulon riveté. Assurez-vous que l’appareil soit posé sur une surface plane et parfaitement maniable.

Consignes de sécurité : Ne pas se coincer les doigts ou les mains en installant ou en repliant la planche à repas-
ser. Ne pas laisser le fer à repasser reposer trop longtemps sur la planche à repasser. Ce matériel n’est pas un 

jouet. Prière de tenir les enfants à l’écart. Ne pas s’asseoir sur la planche à repasser ni s’appuyer contre elle. Cette 
planche à repasser est exclusivement conçue pour une utilisation domestique. Risque de brûlure par les gouttes d’eau 
chaude ou la vapeur pouvant se dégager du métal déployé de la planche à repasser. La plaque repose-fer peut 
s’échauffer en cas d’utilisation prolongée. Faites attention aux instructions d’utlisations pour éviter toutes brûlures. 
Toute utilisation professionnelle, toute manipulation inappropriée ou divergeant de celles indiquées dans le mode 
d’emploi de la planche à repasser est interdite. Ne jamais tenter de réparer soi-même l’appareil. Veiller à ce que l’appa-
reil ne soit pas exposé à l’eau ou tout autre liquide.

Note de couverture soins : 100 % coton 

Recyclage : 
L’emballage se compose de matières recyclables qui peuvent être mises au rebut dans les déchetteries locales.
 

Le produit est recyclable, est soumis à une responsabilité élargie des producteurs et est collecté séparément.

Les possibilités de recyclage des produits usés sont à demander auprès de votre municipalité.

Service : CASA SI Marketing- und VertriebsgmbH • Obkirchergasse 36, 1190 Wien, Austria
 service@casasi.com •  FR: 0805 10 30 97 • BE: 0800 494 10
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Operating Instructions for Ironing Board

Please read instructions for use carefully and keep for reference.

Instructions on use: Using one hand, hold the folded ironing board with the metal plate face up and squeeze 
the height adjustment lever with your other hand. The stand opens to its maximum position.(1) To adjust the 

height of the ironing board, hold the stand with both hands and pull on the lever at the side to release the catch. Set 
the desired height and let go of the lever so that the stand locks into place.(2) To fold the ironing board together, simply 
squeeze the height adjustment lever, push the legs of the stand back until they touch the underside of the ironing 
board, and allow the safety catch to engage with the clinch bolt. Ensure that the device is on a level surface and is fully 
engaged. 

Safety instructions: Be careful with your hands and fingers whenever you set up the ironing board or fold it 
together. Do not leave the iron on the ironing board for any length of time. This is not a toy. Please keep children 

at a distance. Do not sit on or lean against the ironing board. This ironing board is only designed for domestic use. There 
is a hazard from hot water or steam dripping from the mesh of the ironing board. The iron rest may become hot if used 
for any lengthy period. Pay attention to directions already mentioned in order to avoid fire injuries. Any professional 
use, use under inappropriate conditions and handling of the ironing board that deviates from the instructions on use 
is prohibited. Never attempt to repair the equipment yourself. Keep the equipment away from water and other liquids.

Care instructions ironing board cover: 100 % cotton 

Disposal: 
The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may dispose of at local recycling facilities. 

Contact your local refuse disposal authority for more details of how to dispose of your worn-out product.

Service: CASA SI Marketing- und VertriebsgmbH • Obkirchergasse 36, 1190 Wien, Austria
 service@casasi.com •  0800 124 43 90

GB IE

8

max. 5 kg
ca. 114 cm

ca
. 9

0 
cm

ca
. 3

4 
cmmax. 20 kg max. 5 kg

CS98087 | Paul | layout size 295 x 430 mm

CS98087
Item Weight: ca. 4,35 kg

03 / 2019
IAN 312085

Instrukcja obsługi – deska do prasowania

Proszę dokładnie przeczytać instrukcję i zachować ją na później.

Wskazówki dotyczące użytkowania: Złożoną deskę ustawić tak, by metalowa podpórka na żelazko zwróco-
na była do góry, a drugą ręką nacisnąć drążek regulacji wysokości deski. Deska rozkłada się do maksymalnej 

pozycji (1). Aby ustawić jej wysokość, należy przytrzymać ją oburącz i w celu zwolnienia blokady pociągnąć drążek 
znajdując się z boku. Deskę ustawić na odpowiedniej wysokości i puścić drążek, aż do zablokowania konstrukcji deski 
(2). Aby złożyć deskę, należy nacisnąć drążek regulacji wysokości, a następnie złożyć stelaż aż do oparcia na nim spod-
niej części deski. Na zakończenie mocujemy zasuwę zabezpieczającą zaczepiając ją na haczyku. Należy się upewnić, 
czy deska jest ustawiona na równej powierzchni i czy jest dobrze zablokowana. 

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa: Podczas rozkładania deski proszę uważać na ręce i palce. Włączone-
go żelazka nie należy pozostawiać zbyt długo na desce do prasowania. Deska nie służy do zabawy. Proszę nie 

pozwalać dzieciom bawić się deską, nie sadzać ich na niej, ani nie pozwalać się im o nią opierać. Deska przeznaczona 
jest wyłącznie do użytku domowego. Gorąca woda lub para kapiąca z metalowych części może stanowić zagrożenie. 
Przy dłuższym użytkowaniu podpórka na żelazko może się mocno rozgrzewać. Zabrania się stosowania deski w profe-
sjonalnych prasowalniach, użytkowania jej w niewłaściwych warunkach oraz posługiwania się nią w sposób odbiega-
jący od opisanego w instrukcji obsługi. Aby uniknąć pożaru, należy przestrzegać podanych wskazówek. Proszę nie 
podejmować prób samodzielnej naprawy deski. Deskę należy przechowywać z dla od wody i innych cieczy.

Pokrycie: 100 % Bawełna. Konserwacja: 

Usuwanie: 
Opakowanie składa się wyłącznie z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można oddać do utylizacji do lokal-
nych punktów recyklingu. 

Informacje dotyczące możliwości usunięcia zużytego produktu otrzymają państwo w swoim zarządzie miasta lub gmi-
ny.

Adres serwisu: CASA SI Marketing- und VertriebsgmbH • Obkirchergasse 36, 1190 Wien, Austria
 service@casasi.com •  00800 121 49 51
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Návod na obsluhu žehliaceho stola

Návod na použitie po dôkladnom prečítaní uschovajte.

Návod na použitie: Zložený žehliaci stôl podržte kovovou doskou nahor a druhou rukou stlačte páku výškové-
ho nastavenia. Oporný rám sa otvorí do maximálnej polohy.(1) Výšku žehliaceho stola nastavíte tak, že ho obi-

dvoma rukami podržíte a zatiahnete bočnú páku. Tým uvoľníte zablokovanie. Nastavte požadovanú výšku a páku 
uvoľnite tak, aby sa oporný rám uzamkol.(2) Žehliaci stôl zložíte tak, že iba stlačíte páku výškového nastavenia a zatla-
číte oporné nožičky, až sa dotknú spodnej časti žehliacej dosky a zaháčkujete bezpečnostnú západku o driek nitu. 
Ubezpečte sa, aby žehliaci stôl stál pevne na rovnej ploche, a je dokonale stabilný.

Bezpečnostné pokyny: Pri rozkladaní a skladaní žehliaceho stola si dávajte pozor na ruky a prsty. Žehličku 
nenechávajte stáť dlhšiu dobu na žehliacom stole. Žehliaci stôl nie je hračka. Nenechávajte ho v dosahu detí. Na 

žehliaci stôl si nesadajte ani sa oň neopierajte. Tento žehliaci stôl bol navrhnutý výlučne na použitie v domácnosti. 
Nebezpečenstvo horúcej vody a pary, ktoré môžu odkvapkávať z ochranného plechu žehliaceho stola. Odkladací 
priestor pre žehličku sa po dlhšom použí-vaní môže rozpáliť. Pre zachovanie požiarnej bezpečnosti dodržujte uvedené 
pokyny. Akékoľvek neprofesionálne používanie, používanie nevhodným spôsobom alebo spôsobom odlišným od ná-
vodu na použitie je zakázané. Nikdy sa nepokúšajte výrobok opraviť sami. Výrobok chráňte pred vodou a inými kvapa-
linami.

Bezpečnostný povrchový poťah: 100 % Bavlna 

Likvidácia: 
Obal sa skladá z ekologických materiálov, ktoré môžete likvidovať prostredníctvom miestnych recyklačných stredísk.

O možnostiach ohľadom odstránenia opotrebovaného výrobku sa dozviete na vašej verejnej alebo štátnej správe.

Adresa servisu: CASA SI Marketing- und VertriebsgmbH • Obkirchergasse 36, 1190 Wien, Austria
 service@casasi.com •  +43 1 440 28 62
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